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stimados docentes, la publicación que estamos poniendo a su disposición 
es el logro de las múltiples instancias de trabajo y construcción colectiva 
que desde la Modalidad de EIB propiciamos en cada uno de los encuentros. 

Tenemos la firme convicción que de este modo avanzaremos con los materiales de 
lecturas, con informaciones sobre las culturas de los pueblos de nuestra provincia, 
sus modos de vida, sus  historias y creencias que necesitamos para el desarrollo de 
las lenguas y las culturas originarias en las instituciones de MEIB.  
Los principales destinatarios son los estudiantes, indígenas y criollos, las 
producciones son para ellos, para encontrarse en los textos, para encontrar  sus 
raíces, para encontrar sus idiomas, para encontrar a su maestro que escribió 
pensando en ellos. Los textos son un desafío para desarrollar las capacidades 
cognitivas de aprender, pero consideramos que son una herramienta fundamental 
para el desarrollo de las capacidades socioemocionales, aquellas vinculadas a los 
procesos de construcción identitaria, de valoración de la propia lengua y cultura,  de 
aprender “lo culturalmente propio y cercano, para poder aprender críticamente lo 
otro, lo diverso”, para que desde esa interrelación se puedan dar los firmes pasos a 
las capacidades interculturales. Las escuelas son los espacios sociales de 
interculturalidad genuina. 
Los materiales también tienen la intención de revalorizar el rol de los docentes 
indígenas. Estas producciones son logros alcanzados en su trayectoria como 
docentes, son producciones realizadas en los encuentros de capacitación, algunas 
realizadas en el cotidiano de su labor para apoyar sus clases, muchos docentes 
solidariamente las ponen a disposición de todos. Solidaridad, generosidad son 
valores que nos permiten seguir avanzando en la Modalidad de EIB de Formosa. 
Como en cada una de las publicaciones hasta aquí realizadas por esta Coordinación 
de EIB, hemos respetado las variedades lingüísticas, las versiones sobre relatos, 
leyendas o cuentos. También se incluyen producciones nuevas, son creaciones o 
recreaciones de los docentes, algunas son adaptaciones, pensadas para el trabajo 
con los estudiantes. Por eso las incluimos, para que sean leídas, para que circulen en 
las escuelas y en las comunidades, para que despierten la creatividad de muchos, 
para incentivar a seguir escribiendo, a seguir visibilizando todo aquello que está, que 
forma parte de nuestras múltiples identidades, que sigue rondando las casas, los 
fogones, los patios, el monte, y ahora lo podemos  tener en nuestras escuelas. 
Renovamos la convocatoria a continuar en este camino, de creación, de compartir, y 
de construir entre todos.   

Prof. Adrián Aranda 

Coordinador Modalidad de EIB 
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Créditos  

Compilación de textos elaborados en los encuentros de capacitación de docentes 
indígenas que la Modalidad de EIB. 
Compiladores: Adrián Aranda- Lilia Ojeda-Beatriz Rodríguez –Ismael Fernández-Flavia 
Prieto-Teresita Páez. 
Compaginación: Adrián Aranda- Lilia Ojeda 

Diseños: Lilia Ojeda 

Correcciones: Sandro Centurión, Ismael Fernández, Beatriz Rodríguez 

Dibujos: Mercedes Ortiz EPES EIB N° 2 –El Potrillo, Humberto Pereyra JIN N° 15 EPEP 

EIB N° 284, Avelino Colman EPEP EIB N° 284, Julia Pérez, Emilio Fernández, Hilario 

Camacho, docentes de la “EPES EIB N° 3” 

Coordinación general: Prof. Raúl Adrián Aranda 
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Las niñas y los niños de las comunidades indígenas aprenden a través de sus experiencias 

cotidianas, de situaciones de aprendizaje en el hogar y en la comunidad. Aprenden 

poniendo en práctica todas sus capacidades y habilidades: intelectuales, sociales, 

emocionales y motrices.  

Sobre todo aprenden a través de los juegos,  ya que al jugar recrean su vida familiar y 

comunitaria asumiendo roles, preparándose para la vida, lo que contribuye al desarrollo de 

sus propios saberes, se vinculan constantemente a su espacio cultural, social, natural y 

religioso. Esto implica aprendizajes paulatinos de valores, manifestaciones culturales, 

formas de convivencia  con la naturaleza y con las personas. 

Los juegos se transforman con el tiempo,  incorporan experiencias sociales nuevas, se 

interculturalizan,  en la mayoría de las situaciones mantienen los rasgos culturales propios.  

Los juegos “tradicionales” o juegos culturales  toman situaciones de la vida cotidiana o se 

basan en los conocimientos sobre el ambiente natural, la flora y la fauna de los montes 

formoseños.  
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Tsemlhäkw  

El juego tsemlhäkw se inicia formando una fila, uno detrás de otro, de 

mayor a menor; pero cuidando que el niño más alto quede en el medio.  

Luego, se  toman de las manos. El último participante, es decir el más 

pequeño irá girando en forma circular, tomando como eje al mayor de la 

fila, a medida que giran y se encuentran se abrazarán al compañero, hasta 

completar el último. Así, se logrará la forma del árbol. El último participante 

que quede en la fila saldrá en busca del hacha, y comenzará a simular que 

corta alrededor del árbol. Cuando haya terminado, dará un pequeño 

empujón y los participantes caerán unos sobre otros. 

Autores: Venancio Flores, Durucinda Roca, Julia Pérez  
Prudencio Solari, Roque Giménez, Lucia Pérez 

Virginia Alvares, Rubén Flores, Humberto Pereyra 
JIN Nº 35 María Cristina 

 
Inäte Wet Asinäj 

Es un juego de persecución. No tiene límite de participantes. Se necesita de 

un mariscador, dos o más perros, y un conejo. 

Se organiza a los niños en una fila todos parados con las piernas abiertas, 

para simular la cueva del conejo.  

Mientras el mariscador se prepara para su actividad; el conejo se aparta 

hacia un lugar donde no hay ruido, luego el cazador sale al monte y los 

perros comienzan a buscar animalitos por todas partes, si lo encuentran 

deben correrlo y ladrar. El conejo se escapa tratando de entrar lo más 

rápido posible en la cueva y salir por el otro extremo. En el momento en que 

es atrapado cambian los integrantes que hicieron de mariscador, de perros y 

de conejo. 
Leonardo Costa, Cristano Alvares,  

Arnaldo Fernández, Rafael Ortiz, Josué Daniel 
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Chiyapop 

Para jugar este juego se elige a un niño para que sea chiyapop, luego al niño 

elegido le tapan la cara con una venda; una vez organizado empieza el 

juego. Los demás niños participantes deben girar en ronda alrededor de 

chiyapop, mientras lo tocan y molestan, tratando de no ser atrapados. El 

chiyapop debe moverse intentando atrapar a alguno. Cuando logre hacerlo, 

este quedará en su lugar y será el chiyapop. 

Wanthäj 

Es una actividad para jugar en el patio o en un lugar amplio.  
Para iniciar el juego se debe elegir al niño que será el wanthäj. Los demás 
niños se sentarán en el suelo dispuestos en semicírculo. 
El wanthäj se esconderá detrás de los arbustos, entonces los niños  
agacharán la cabeza y taparán sus caras, el animal es arisco, desconfiado. 
Una vez que el animal sienta que los chicos no lo miran comenzará a 
acercarse lentamente para entrar en el medio del semicírculo. Se acerca 
imitando movimientos y sonidos propios del animal. 
Una vez que está  dentro, los chicos se agarrarán de las manos para que el 
animal no se escape, entonces el wanthäj comenzará a moverse adentro del 
círculo, gritará y saltará intentando escapar. Los niños deberán evitar 
cerrando el círculo. Si logra escapar comenzarán a perseguirlo y poder 
agarrarlo; al que logra atraparlo le tocará ser el wanthäj, y así 
sucesivamente. 

Bernabe Arias, Basualdo González, Marcela Sánchez 
Dalila Gómez, Secundina Mariela David 

JIN Nº 15 EL PROTRILLO 
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Juego la cabra come guayacán 

Los niños formarán una ronda, uno de ellos será la cabra, quien se ubicará 
sentada en el centro de la ronda  a comer semilla de guayacán. Mientras los 
otros se acercan, despacito y cantando: ¡la cabra come guayacán, la cabra 
come guayacán!  
La cabra se levanta, los demás siguen cantando, y persigue a los niños, el 
primero en ser atrapado hace de cabra, y así sucesivamente. 

  Angélica Aranda 
JIN Nº 10 LAS LOMITAS 

 

El Polke 
 
Es un juego tradicional. Antes sólo lo jugaban los hombres mayores.  
Se arman dos equipos de igual número de participantes. Se delimita un 
espacio que conformará la cancha de juego, dividida en dos, uno para cada 
equipo con un arco de cada lado. Cada uno de los participantes debe tener 
un elemento que le permita pegarle a la pelota, que fabricarán con trapos, 
hasta lograr embocarla en el arco contrario.  
Tiempo de juego: libre. 

Griselda Chiichole Silva 
JIN Nº 32 QOMPI-POZO DEL TIGRE 

 

 

El juego de las hormigas 

Se forman dos grupos con la misma cantidad de participantes. Un grupo es 

liderado por la maestra y el otro por el MEMA. Se traza una línea larga, los 

grupos se ubican en fila, tomándose de la cintura del compañero de 

adelante, a un lado y al otro de la línea, enfrentados. Cada grupo tira con 

fuerza para hacer pasar al otro de su lado de la línea, los integrantes que 

pasen la línea, quedan eliminados. El juego continúa hasta que todos los 

integrantes del grupo queden eliminados. 
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El desarrollo escolar de las lenguas originarias desafía a los docentes indígenas a 

recuperar la memoria, los conocimientos y saberes de las comunidades. Las 

escuelas están llamadas a ocupar un lugar importante en la transmisión cultural 

intergeneracional de las comunidades. Multiplicar las experiencias de escritura 

escolar sobre la historia de las comunidades, los conocimientos  sociales, 

culturales y naturales, construidos a través del tiempo es parte del rol de los 

docentes de Lengua y Cultura Aborigen. 

Escribir para registrar, escribir para leer, escribir para fortalecer los idiomas, para 

mejorar la comunicación y para valorizar la identidad. Escribir para enseñar a leer 

y a escribir para otros. Escribir, leer y escribir, para aprender a escribir, es un 

proceso que una vez iniciado, no tiene fin.  
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                                                           MEMA J.I.N. 42 ``Caminemos Juntos”
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   MEMA J.I.N. 42 ``Caminemos Juntos”
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                          MEMA J.I.N. 42 ``Caminemos Juntos”  
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MEMA J.I.N. 42 ``Caminemos Juntos”

   



































J.I.N. 42 ``Caminemos Juntos” 
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MEMA Sat. 448 J.I.N. 42 ``Caminemos Juntos”. 
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 Sat. 95 J.I.N. 42 ``Caminemos Juntos”. 
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  J.I.N. 42 ``Caminemos Juntos”
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     at. 95 J.I.N. 42 ``Caminemos 
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MEMAS: Donato Viviana 
Colonia Osvaldo Quiroga  JIN 25 San Martin N.º 2 

Compartido por: Anciana: Elisa Dí a  laqpena’ - Role Romero  Taiki’ 
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MEMA: Doroteo Domí nguez 

Campo del Cielo - Las Lomitas 

 













































MEMA  El Simbolar  Sat, 95 JIN 42 
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MEMA  El Simbolar  Sat, 95 JIN 42 
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MEMA  El Simbolar  Sat. 95 JIN 42 
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Napaĝaguenaĝac: na 

ioosaga n’cuen’nataĝa 

ishet ra qanactagañigue 
nache ishet ra onaĝaec 

n’cuen’nataĝa. 
 

 

 

Caeye  n’vireuo na navoĝo 
 

Uo’o so na’aq qailalec so lerema ra n’matepeguec uetoot so l’paqal 
ro’ocheta vaña nache n’vireuo so soĝona  r’quictacot  ra ishet ra n’nactegue’ 
cha’aye uo’o so itetapeguet  shiguiỹac  ll’lla. 
Somaye ỹasat’tapeguet ra n’naecapegue cha’aye n’tetacot. Souaĝat so 
araĝanaq. 
uaña so n’qaec nache qonaecapegue’.  
Qanayectaỹe  na  haviaq  cha’aye uo’o 
na lauoĝo na epaqpi. 
So lerema machiguiñe cha’aye uo’o so 
ralaĝaec ỹauat’ton shigui’iacpi. 

 
 

Autores: 
Lidia Gomez,   MEMA EJI Nº 21 Namqom. 
Juan   Davichi  MEMA EJI Nº 21 Namqom. 

Saturnino    Martin MEMA EJI Nº 21 Namqom. 
Gabriel    Esteban JIN Nº 16 Mercedes Cue – Villafañe. 
Noemí Tasurí    JIN Nº 23 San Antonio – Mision Laishi. 

Esther  Fernández  JIN Nº 23 Laguna Gobernador – Mision Laishi. 

 
Enqotaỹapeĝa’ 

 
Vo’o so na’aq so potay natenaguet so ỹemala, nache raqtaĝatapeguem ra 
mashe  hn’vala so toĝosoĝnaq cha’aye   taqta  halam so nashep ra 
hr’quesoĝon  ye na’aq  laiñe  che  ỹo’ot  ra  saishet  ra  hinmatec. 
So potay saishet ra onolec ra qanvelasa’a so toĝosoĝnaq, taqaen so uoỹem, 
quiyoc, ỹemala, potaĝnaĝat taq aso lerema. 
Nache so ỹemala enapega so potay ra 
lapona’ so shiguiỹacpi nache qanaqtaĝñigui 
so toĝosoĝnaq. 
So potay lapona’ qo’ollaĝa so shiguiỹacpi 
nache qanaqtaĝñigui so qoỹo. 

Napaĝaguenaĝac: naetaĝa ra 

qomi saishet ra shenaqta’a qalaq 
ishet ra nauochaĝaua 
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So mayepi qanaỹahñigui ra qaitagỹapegue’ ua’auñe so toĝosoĝnaq. Ra  ỹalaq 
ra  ỹauo’o ca  laloĝoqui  ye  na’aq  ra  hr’quesoĝon cha’aye lapa na 
shiguiỹacpi hn’matapeguec ye na’aq  laiñe  qa ra saỹalaq  nache ishet ra 
qaỹorauec. 
So sihiguiỹacpi  qanaqtaĝne’  qo’ollaĝa  so  toĝosoĝnaq nache  qoỹetega  ra  
ỹauo’o  ca laloqnec ra hr’quesoĝon cha’aye lapa na hn’matapeguecye na’aq 
laiñe. 
Che eso toĝosoĝnaq ỹalaq qo’ollaĝa che machigñe so shiguiỹacpi. 

 
Autores:  

 Ovidio   Cardozo MEMA EJI Nº 21 NAMQOM. 
Adolfo   López MEMA EJI Nº 21 NAMQOM. 

Maximiliano   González MEMA EJI Nº 21 NAMQOM. 
Fidel González    MEMA EJI Nº 21 NAMQOM. 
Aníbal  Shitaki MEMA JIN Nº 13 COLORADO. 

 María    Caballero MEMA JIN Nº 27 CLORINDA. 
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QAÑOLE JONE JOPIAĜAE 

Uo dame nejenaĝac  jodiame qomlaje  jocali  quedame  uo  jadime 

qañole, tachiye quedame chiyaqaue  jame nacona  jome  notolec. 

Uo  jocali  jome  nolo  jame qañole, doi  dajoye  jagame qaem  jone  

topijataenye, jocali  niyelaq uañelaeñe  game  ladic, qamale  epiye  jome  

nacona  lequet,naqañe  jame nacona  dolaye, yima uoco jome  noĝop  

jone liyac, cali  yecatenqamale  uo  jome  notolec  jone  chiyaqaue, 

qamale  yalaq. 

Jame  qañole  

jalcote dame  doe  

nachajeguem  

qamale  ec,  

yachauo  game  

lachaqa  yagat  

game  lajouagac,  

qamale  qodigue  

qoyacona  game  

lajouagac, qamale  

qodigue  qoya cona  

game  notolec  qoyanem  jame  qame  qañole  qamale   en coĝot  netela  

chayovidaa  yagaic. 

AMANDA GARCIA  

MEMA – EPEP Nº 440 – Bº TOBA 
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JOME  UAYAĜA 

Cait  jome  neteta  

jame  uayaga  

quetague  game  

uayaga  quetague  

game  naaic  

qalaĝaja  

naqaleĝoqotajeguem  

qaa  uo  game  

domachitaque  

nejamaĝa  jone  

yijam, noinaĝac  

game jiyac  

laqaya,jone  netaue  game  uiaq  jone  qaya. 

ALEJANDRA QUIROGA 

MEMA – EPEP Nº 440 – Bº TOBA 

 

DAME  NIYACOĜOC. 

Jocali  diame  qadapidi  qaa  noqopideta  dame  liyacoĝoc  nale  tadinye  

game  ñache. 

Uooe  gaame  yacoĝoeyaqa  laqaya jone  uomdiñe  jone  yachey  qame  

leuananaĝat  qaidi uo  game  lijeg,uooe  gaame  yacoĝoe  yaqa  laqaya  

jone  tadelegue  game  ometa,  qamale en  game  chiquenec. 

 

Gali  naleuo  game  loĝonec  qamale  tadeta, nomatedegue  yem  nale  

jocali  qamale  yauote game  lolet  qamale  dauoĝon, la jaĝatapegat   
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qaauo  dame  lamaig  

qaa  naqaa  naqaita   

dame  macheloyaĝac  

jodiame  jiyaĝau 

joneuadiñe. 

Nale  yomat  dame  

nomataĝac,  qamale  

quedeuo  najaqachilo  

jogaame  lachonaĝaqii  

senme  niyaq,  qaidi  

yiquiyaĝan  jogame  

coqote. 

ÑA’AME    YAUO’    QOMLAJEL 

Ga’me  ´lonatac  nale  jaga’me  yauo’,  ‘uo  jaga’me  loden’ ,  ‘uo  jaga’me  

dop’i,  ‘uo  jaga’me  ualec,  ‘uo  jaga’me  netela Ga’me  C’oĝot,  uo  jaga’me  

detanaĝan,  doje, diyoĝon, depolgaĝan  qama’le  ‘uo   jaga’me  daqaltenaĝán  

qa’a  noqopita  

da’me yeet ga’me  

noĝonec,  yoĝon  

ga’me  jataĝaqui  

napoto,  napiaĝala’,  

paqatajec  

yodapeqachi  ga’me  

‘lonatac,  ga’ame  

letalatel  qa’a  jiyac  

loje’. 

 

Amanda García 

MEMA- EPEP N° 440 
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Uole’ 

Joga’me  yilo’teguet  ga’me  noenaĝac  ga’me uole’ ,  ga’me  ‘laqatanaĝac  

jodia’ame  qadee’talpí  naale   noye  chimaqatapije’ma  dime  piyem  

ilo’teguet  da’me  jetaque  qodingue  ga’me  noic. 

Laqaya qa’a  yaĝatetac  queda’me  uo’  joga’me  jiyaĝau  jo’ne  yijomac. 

 

Alejandra Quiroga 

MEMA- EPEP N° 440 

 

 

Q’añole  Jopiaĝae 

Ja’me q’añole, jamaĝae,  onaĝae, uañaĝae. 

Da’me  ‘netaĝac, qayat’e  lapela’ noqopita da’me onole,  jalo’te  gam’e  

layoĝot. 

Jen’me  naman qa’a  epaqjala, jiyac  lapat,  c’onayaĝapolio, qatec, uaĝat’o. 

Noqopita  da’me  dajoye  di’me  nache  lae,  nataq’aen  noqopita  da’me  

domachiya  ga’me  mayo’  noinaĝac. 

Jajojo  qañole  dopi nale  net’eta,  nolo’,  javit, tonaĝtague ga’me  ladic,  

naqaleĝoqotajeguem. 

Ga’me  ‘lachaqayaĝac,  n’aña  ga’me  ñachelae  ga’me  lemec  jone  chena. 
 

Alejandra Quiroga 

MEMA- EPEP N° 440 

 

 


